Принципы перевода латинских указательных местоимений (на материале глав «Rugia insula» и  Austria» из Атласа Блау).
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Книжник Епифаний Славинецкий, в конце 1650-х гг. участвовавший в переводе «Атласа Блау», руководствовался пословным принципом, отступления от которого весьма незначительны. Доклад будет посвящён тому, какие аналоги Епифаний подбирает для латинских местоимений в церковнославянском переводе и какими принципами он при этом руководствуется. Подбор таких аналогов может стать проблемой для переводчика, поскольку системы латинских и церковнославянских местоимений различны. Однако между ними можно провести определённые параллели.
В латинском языке есть указательное местоимение is, ea, id, которое может значить и «этот», и «тот», т.е. просто указывает не предмет, но не на его положение относительно слушающего или говорящего. Смысл «этот», т.е. ‘близкий к говорящему’, передаётся местоимением hic, haec, hoc, а смысл «тот», т.е. ‘далёкий от говорящего’ - местоимением ille, illa, illud. Также существует местоимение iste, ista, istud, применяющееся для обозначения предмета, близкого к слушателю [Соболевский 1948: 372-374].
В  церковнославянском же для нейтрального указания на предмет могло служить местоимение и, я, е. Самый близкий и самый далёкий от говорящего предметы обозначали формы местоимения  сь (сеи) и онъ (оный) соответственно. При этом формы местоимения тъ тоже указывает на отдаление от говорящего, но ме́ньшее и более «нейтральное», чем онъ (оный) [Ремнёва 2004: 214-216].
Наиболее полное соответствие устанавливается у Епифания между местоимениями hic, haec, hoc и формами местоимения сь. Например, hisce legibus – си́ми закѡ́нами, extra hanc insula  – внѣ̀ сегѡ̀ острова. Единственным нарушением этого соответствия является перевод hoc ipsum как то́ са́мое (возможно, потому что уже произошла лексикализация сочетания то самое). 
Местоимение iste, ista, istud также всегда переводится формами сь (например, ab isto Fabiano – ѿсегѡ̀ Фавїа́на, urbs ista - градъ се́и). Вероятно, при поиске соответствий для hic, haec, hoc и ille, illa, illud переводчик руководствуется идеей близости, неважно, к говорящему или к слушающему.

Местоимение ille, illa, illud может переводиться по-разному: формами местоимений и, я, е или онъ (оный), а также полной формой местоимения тъ, та, то. Однако и здесь наблюдается некоторая закономерность. Если формы от ille употребляются для указания на третье лицо, они почти всегда переводятся местоимением и, я, е, например: Atque haec est causa, cur illam Otto Frisingenis vocet Teutonicorum Marchiam - и̓ сїѧ̀ е̓́сть вина̀, вску́ю ю̓́ О̓ттѡ́нъ Фрїсїнгенскїи нари́четъ Теѵто́нскую Ма́рхїю, in illo equitasse - нане́мъ яздѧше. Если же они употребляются атрибутивно, то переводятся с помощью форм местоимения оный: illo loco – на о̓номъ мѣ́сте, illa peripheria – оно обноше́ніе. 
Что касается местоимения is, ea, id, в латинском тексте оно употребляется исключительно в функции указания на третье лицо и в основном переводится как  и, я, е (8 случаев, например obsedit eam - о̓бсѣ́де ю̓́, ut eos converterent - дабы ѧ наврати́ли), реже – краткой или полной формой местоимения тъ, та, то (3 случая, например erant ii Maximilianus filius, & Albertus Bavariae Dux - бѧ́ху тїи, Маѯїмїлїа́нъ сы́нъ, и̓ А̓льбе́ртъ Бава́рїи кнѧзь) или формами местоимения сь (всего 1 случай: Ferdinandus re cum iis quos juxta se habebat – Фердїнандъ ве́щь съ си́ми, я̓́же прѝ себѣ̀ и̓мѧ́ше). 

В других главах атласа данные соответствие также наблюдаются. Например, в главе «Europa»: hæc matrix – сїѐ ложесно̀, istarum - си́хже, gaudent eam populi – ра́дуютсѧ ѡ̓ не́мъ лю́дїе, in eorum legibus – въ и̓хъ зако́нѣхъ и т.д. [Николенкова 2018: 113-120].
Таким образом, в переводе Епифания Славинецкого  отражаются определённые принципы поиска соответствий между латинскими и церковнославянскими указательными местоимениями. Книжник разрабатывает некую схему, которой старается придерживаться.
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